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		  1.	 SAFETY INFORMATION
For your safety and correct 
operation of the appliance, 

read this manual carefully before 
installation and use. Always keep 
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell 
it. Users must fully know the 
operation and safety features of 
the appliance.

 The wire connection has to 
be done by specialized 
technician.

•	The manufacturer will not be 
held liable for any damages 
resulting from incorrect or im-
proper installation.

•	The minimum safety distance 
between the cooker top and 
the extractor hood is 650 mm 
(some models can be installed 
at a lower height, please refer 
to the paragraphs on working 
dimensions and installation).

•	If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a 
greater distance, this must be 
respected. 

•	Check that the mains voltage 
corresponds to that indicated 
on the rating plate fixed to the 
inside of the hood.

•	Means for disconnection must 
be incorporated in the fixed 
wiring in accordance with the 
wiring rules.

•	For Class I appliances, check 
that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing.

•	Connect the extractor to the 
exhaust flue through a pipe of 
minimum diameter 120 mm. 
The route of the flue must be 
as short as possible.

•	Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.

•	Do not connect the extractor 
hood to exhaust ducts carrying 
combustion fumes (boilers, fire-
places, etc.).

•	If the extractor is used in con-
junction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burning 
appliances), a sufficient degree 
of aeration must be guaranteed 
in the room in order to prevent 
the backflow of exhaust gas. 
When the cooker hood is used 
in conjunction with appliances 
supplied with energy other than 
electric, the negative pressure in 
the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being 
drawn back into the room by 
the cooker hood.

•	The air must not be discharged 
into a flue that is used for ex-
hausting fumes from appliances 
burning gas or other fuels.

•	If the supply cord is damaged, it 
must be replaced from the man-
ufacturer or its service agent.

•	Connect the plug to a socket 
complying with current regula-
tions, located in an accessible 
place.

•	With regards to the technical 
and safety measures to be 
adopted for fume discharging 
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it is important to closely follow 
the regulations provided by the 
local authorities.

WARNING: Before installing 
the Hood, remove the pro-
tective films.

•	Use only screws and small parts 
in support of the hood.

WARNING: Failure to install 
the screws or fixing device 
in accordance with these 
instructions may result in 
electrical hazards.

•	Do not look directly at the light 
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses…).

•	Do not flambè under the range 
hood; risk of fire.

•	This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made 
by children without supervision.

•	Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance.

•	The appliance is not to be used 
by persons (including children) 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack 

of experience and knowledge, 
unless they have been given 
supervision or instruction.

Accessible parts may be-
come hot when used with 
cooking appliances.

•	Clean and/or replace the Filters 
after the specified time period 
(Fire hazard). See paragraph 
Care and Cleaning.

•	There shall be adequate ven-
tilation of the room when the 
range hood is used at the same 
time as appliances burning gas 
or other fuels (not applicable to 
appliances that only discharge 
the air back into the room).

•	The symbol  on the product 
or on its packaging indicates 
that this product may not be 
treated as household waste. 
Instead it shall be handed 
over to the applicable col-
lection point for the recycling 
of electrical and electronic 
equipment. By ensuring this 
product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential 
negative consequences for 
the environment and human 
health, which could otherwise 
be caused by inappropriate 
waste handling of this product. 
For more detailed information 
about recycling of this product, 
please contact your local city 
office, your household waste 
disposal service or the shop 
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where you purchased the 
product.

2.	 USE
•	 The extractor hood has been designed 

exclusively for domestic use to eliminate 
kitchen smells.

•	 Never use the hood for purposes other 
than for which it has been designed.

•	 Never leave high naked flames under 
the hood when it is in operation.

•	 Adjust the flame intensity to direct it onto 
the bottom of the pan only, making sure 
that it does not engulf the sides.

•	 Deep fat fryers must be continuously 
monitored during use: overheated oil 
can burst into flames.

3.	 CARE AND CLEANING
	- The Activated charcoal filter is not wash-
able and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every 4 
months of operation, or more frequently 
for particularly heavy usage (W).

	- The Grease filters must be cleaned 
every 2 months of operation, or more 
frequently for particularly heavy usage, 
and can be washed in a dishwasher (Z).

•	 Clean the hood using a damp cloth and 
a neutral liquid detergent.

4.	CONTROLS

T1 T2 T3 L

Button Functions Led
T1

Speed
Turns the Motor on at Speed one. On
Turns the Motor off. -

T2
Speed Turns the Motor on at Speed two. On

T3
Speed

When pressed briefly, turns the 
Motor on at Speed three.

Fixed

Pressed for 2 Seconds.
Activates Speed four with a timer 
set to 6 minutes, after which it 
returns to the speed that was 
set previously. Suitable to deal 
with maximum levels of cooking 
fumes.

Flashing

L
Light

Turns the Lighting System on 
and off.

-

Warning: Button T1 turns the motor off, after first 
passing to speed one.

5.	LIGHTING
•	Lamps in risk group 1 under 

IEC/EN62471 at a distance of 
20cm and in exempt from risk 
group under IEC/EN62471 at 
a distance of 30cm.

•	 For replacement contact technical support 
(“To purchase contact technical support”).
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	1. SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN
Zu Ihrer eigenen Sicherheit 
und für die korrekte Funktion 

des Gerätes lesen Sie bitte 
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerät 
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem 
Gerät, auch wenn Sie dieses 
an Dritte weitergeben oder über-
tragen. Es ist wichtig, dass der 
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerätes 
kennt.

Die Kabel müssen von einem 
zuständigen Fachmann 
angeschlossen werden.

•	Der Hersteller haftet nicht für 
etwaige Schäden, die durch 
eine fehlerhafte Installation oder 
einen ungeeigneten Gebrauch 
entstehen könnten.

•	Der min. Sicherheitsabstand 
zwischen Kochfeld und Abzugs-
haube beträgt 650 mm (einige 
Modelle können auch niedriger 
installiert werden; siehe Absatz 
Installation).

•	Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen 
Kochfelds einen größeren 
Abstand als oben angegeben 
vorsehen, ist dies zu berück-
sichtigen. 

•	Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung 

entspricht. Das Typenschild ist 
im Inneren der Haube ange-
bracht.

•	Trennvorrichtungen müssen 
in der festen Anlage gemäß 
Normen über Verkabelungssy-
steme installiert werden.

•	Für Geräte der Klasse I sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebäudes korrekt 
geerdet ist.

•	Die Abzugshaube an den 
Schornstein mit einem Rohr mit 
Mindestdurchmesser von 120 
mm anschließen. Der Verlauf 
des Rauchabzugs muss so kurz 
wie möglich sein.

•	Alle gesetzlichen Vorschriften 
im Bereich Abluft einhalten.

•	Die Abzugshaube darf nicht an 
einen Schacht angeschlossen 
werden, in den Rauchgase 
abgeleitet werden (z. B. von 
Heizkesseln, Kaminen, usw.).

•	Falls die Abzugshaube mit 
Geräten verwendet wird, die 
nicht elektrisch betrieben sind 
(z.B. Gasgeräte), muss im 
Raum für eine ausreichende 
Belüftung gesorgt werden, da-
mit der Rückfluss der Abgase 
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mit nicht 
elektrisch betriebenen Geräten 
eingesetzt, darf der Unterdruck 
im Raum 0,04 mbar nicht über-
schreiten, damit die Abgase 
nicht wieder angesaugt werden.

•	Die Luft darf nicht durch einen 
Kanal abgelassen werden, der 
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als Rauchabzug für Gasgeräte 
oder Geräte verwendet wird, 
die mit anderen Brennstoffen 
betrieben werden.

•	Wenn das Gerätekabel beschä-
digt ist, muss es vom Hersteller 
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

•	Den Stecker in eine den ein-
schlägigen Vorschriften ent-
sprechende zugängliche Steck-
dose stecken.

•	Was die technischen und 
sicherheitsrelevanten Maß-
nahmen für den Rauchabzug 
betrifft, sind die Vorgaben der 
örtlichen Behörden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevor die Hau-
be installiert wird, die Schutz-
folien abziehen.

•	Nur für die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile 
verwenden.

WARNUNG: Die mangelnde 
Verwendung von Schrauben 
und Befestigungselementen 
gemäß der vorliegenden 
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr führen.

•	Nicht direkt mit optischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.) 
in das Licht schauen.

•	Auf keinen Fall unter der Haube 
flambieren: Dabei könnte ein 
Brand entstehen.

•	Dieses Gerät darf von Kindern 
ab 8 Jahren und von Personen 
mit beschränkten geistigen, 

physischen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam 
beaufsichtigt oder über den 
sicheren Gebrauch des Geräts 
und die damit verbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen. Vom Benutzer 
auszuführende Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten dürfen 
nicht von Kindern ausgeführt 
werden, sofern sie nicht dabei 
beaufsichtigt werden.

•	Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, damit sichergestellt 
wird, dass sie nicht am Gerät 
spielen.

•	Dieses Gerät darf nicht von Per-
sonen (einschließlich Kindern) 
mit beschränkten geistigen, 
physischen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt werden, außer 
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

Die frei zugänglichen Teile 
können während des Ko-
chens mit Kochgeräten sehr 
heiß werden.

•	Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen 
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung 
und Reinigung.
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•	Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geräten verwendet 
wird, die Gas oder andere 
Brennstoffe benutzen, muss 
im Raum eine ausreichende 
Belüftung vorhanden sein (gilt 
nicht für Geräte, die nur Luft 
in den Raum ablassen).

•	Schutzschild bei Rissbildung 
ersetzen. Das Symbol  am 
Produkt oder auf der Verpac-
kung weist darauf hin, dass 
das Gerät nicht als normaler 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Das ausrangierte Gerät muss 
vielmehr bei einer speziellen 
Sammelstelle für elektrische 
und elektronische Geräte 
abgegeben werden. Mit der 
vorschriftsmäßigen Entsor-
gung des Gerätes trägt der 
Benutzer dazu bei, schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. 
Weitere Informationen zum 
Recycling dieses Produktes 
können bei der zuständigen 
Behörde, der örtlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem 
Händler, der das Gerät verkauft 
hat, eingeholt werden.

2.	 GEBRAUCH
•	 Die Abzugshaube wurde ausschließlich 

für den häuslichen Gebrauch entwickelt, 
um Kochdünste zu beseitigen.

•	 Die Haube darf nur für die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

•	 Unter der eingeschalteten Haube keine 
offenen Flammen benutzen.

•	 Die Flamme so regulieren, dass sie 

nicht über den Boden des Kochgeschirrs 
hinausreicht.

•	 Fritteusen müssen während des Ge-
brauchs ständig überwacht werden: 
überhitztes Öl könnte sich entzünden.

3.	 REINIGUNG 
	 UND WARTUNG

	- Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar, noch regenerierbar und muss bei 
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate 
oder auch öfter ausgewechselt werden, 
je nach Intensität des Gebrauchs (W).

	- Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei 
intensiver Nutzung öfter zu reinigen und 
können in der Spülmaschine gespült 
werden (Z).

•	 Die Haube mit einem feuchten Lappen 
und einem neutralen Reinigungsmittel 
abwischen.
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4.	 BEDIENELEMENTE

T1 T2 T3 L

Taste Funktionen Led
T1

Betriebsgeschwindigkeit
Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein. Eingeschaltet
Stellt den Motor ab. -

T2
Betriebsgeschwindigkeit

Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. Eingeschaltet

T3
Betriebsgeschwindigkeit

Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend
Bei 2 Sekunden langem Drücken:
Aktiviert die auf 6 Minuten geregelte vierte Betriebsgeschwindigkeit, nach 
deren Ablauf zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurückgekehrt 
wird. Für die Beseitigung von sehr intensiven Kochdünsten geeignet.

Blinkend

L
Licht Schaltet die Beleuchtung ein und aus. -

Achtung: Mit der Taste T1 wird von der ersten Betriebsgeschwindigkeit aus der Motor abgestellt.

5.	 BELEUCHTUNG
•	Die Lampen gehören zur 

Gefahrenklasse 1 nach IEC/
EN62471 in 20cm Abstand 
und zur ausgenommenen 
Gefahrenklasse nach IEC/
EN62471 in 30cm Abstand.

LED-Strahler
•	 Für den Austausch der LED-Strahler 

wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.
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1.	INFORMACE O 
			 BEZPEČNOSTI
Pro vlastní bezpečnost a za 
účelem řádného fungování 

přístroje prosíme, abyste si před 
jeho instalací a zprovozněním 
pozorně přečetli tuto příručku. Tuto 
příručku je třeba uchovávat stále 
spolu s přístrojem, a to i v případě, 
že přístroj bude poskytnut nebo 
prodán třetím osobám. Je důleži-
té, aby se uživatelé seznámili s 
veškerými aspekty fungování a 
bezpečnosti přístroje.

	 Připojení kabelů musí pro-
vést kompetentní technik.

•	Výrobce není odpovědný za 
případné škody způsobené 
nesprávně provedenou insta-
lací či nesprávným používáním 
přístroje.

•	Minimální bezpečnostní vzdá-
lenost mezi varnou plochou a 
odsávací digestoří je 650 mm 
(některé modely mohou být na-
instalovány do nižší výšky; viz 
odstavec týkající se provozních 
rozměrů a instalace).

•	Jestliže je v návodu k instalaci 
plynového sporáku uvedena vět-
ší vzdálenost než výše uvedená, 
je třeba to vzít v úvahu. 

•	Zkontrolujte, zda síťové napětí 
odpovídá hodnotám uvedeným 
na štítku uvnitř digestoře.

•	Vypínací zařízení musí být nain-
stalována do pevného systému 
v souladu s předpisy o elektro-

instalaci.
•	U přístrojů třídy I zkontrolujte, zda 
je síť domácího napájení vhodně 
uzemněna.

•	Připojte digestoř k dýmníku 
pomocí trubice o minimálním 
průměru 120 mm. Trasa výparů 
musí být co nejkratší.

•	Musí být dodrženy všechny nor-
my týkající se odvodu vzduchu.

•	Nepřipojujte odsávací digestoř 
ke komínům, které odvádějí 
zplodiny ze spalování (např. 
kotle, komíny apod.)

•	Pokud je digestoř používána v 
kombinaci s neelektrickými pří-
stroji (např. plynovými), musí být 
v místnosti zaručeno dostatečné 
větrání, aby nemohlo dojít k ná-
vratu plynových zplodin. Jestliže 
je kuchyňská digestoř používána 
v kombinaci s přístroji, které ne-
jsou napájeny elektrickým prou-
dem, záporný tlak v místnosti 
nesmí být vyšší než 0,04 mbar, 
aby nemohlo dojít ke zpětnému 
nasávání výparů do místnosti, 
kde se nachází digestoř.

•	Vzduch nesmí být odváděn přes 
potrubí používané pro odvod 
výparů ze spalovacích zařízení 
fungujících na plyn nebo na jiná 
paliva.

•	Pokud je napájecí kabel poško-
zen, jeho výměnu může provádět 
pouze výrobce nebo jeho servis-
ní technik.

•	Připojte zástrčku do zásuvky od-
povídající normám a ve snadno 
přístupné poloze.

CZ
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•	Při realizaci technických a bez-
pečnostních rozměrů pro odvod 
výparů je třeba pečlivě dodržovat 
předpisy stanovené místními 
orgány.

UPOZORNĚNÍ: Před insta-
lací digestoře odstraňte 
ochranné fólie.

•	Použijte pouze šrouby a spojo-
vací materiál vhodného typu pro 
digestoř.

UPOZORNĚNÍ: Nebudou-li 
šrouby či upevňovací zaříze-
ní namontovány podle tohoto 
návodu, mohlo by vzniknout 
nebezpečí zasažení elektric-
kým proudem.

•	Nepozorujte přímo optickými pří-
stroji (dalekohledem, lupou….).

•	Pod kuchyňskou digestoří nepři-
pravujte flambované pokrmy, je 
zde nebezpečí požáru.

•	Tento přístroj může být použí-
ván dětmi ve věku nad 8 let a 
osobami se sníženými psycho-
-fyzickými-smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 
bez patřičných zkušeností a zna-
lostí, pokud jsou pod pečlivým 
dohledem nebo byly seznáme-
ny s pokyny k použití přístroje 
bezpečným způsobem a rozumí 
jeho rizikům. Zkontrolujte, zda si 
děti nehrají s přístrojem. Čištění 
a údržba, které mají být vyko-
návány uživatelem, nesmí být 
prováděny dětmi, pokud nejsou 
pod dohledem.

•	Děti musí být pod dohledem, 

kontrolujte, aby si nehrály s 
přístrojem.

•	Přístroj nesmí být používán oso-
bami (včetně dětí) se sníženými 
psycho-fyzicko-smyslovými 
schopnostmi nebo s nedostateč-
nými zkušenostmi či znalostmi, s 
výjimkou případů, kdy jsou pod 
dostatečným dohledem a byly 
dostatečně poučeny.

Některé přístupné části mo-
hou při používání varných 
přístrojů dosahovat vysokých 
teplot.

•	Vyčistěte a/nebo vyměňte filtry 
po uvedené době (nebezpečí 
vznícení). Řiďte se odstavcem 
Údržba a čištění.

•	Pokud je digestoř používána 
současně s plynovými přístroji 
nebo přístroji, které používají 
nějaké jiné palivo, v místnosti 
musí být vhodné větrání (neapli-
kuje se na přístroje, které pouze 
vypouštějí vzduch do místnosti)

•	Symbol  na výrobku nebo na 
jeho obalu označuje, že výrobek 
nemůže být zlikvidován jako 
normální domácí odpad. Vý-
robek, který má být likvidován, 
musí být odevzdán do specia-
lizovaných sběren pro recyklaci 
elektrických a elektronických 
komponentů. Tím, že se ujistíte 
o řádném provedení likvidace 
tohoto výrobku, přispějete k za-
bránění případného negativního 
dopadu na životní prostředí a 
na zdraví osob, který by mohla 
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mít nesprávně provedená likvi-
dace. Podrobnější informace o 
recyklaci tohoto výrobku získáte 
na obecním úřadě, v místním 
podniku pro sběr domácího od-
padu nebo v obchodě, kde jste 
spotřebič zakoupili.

2	 POUŽITÍ
•	 Odsávací digestoř je projektována výluč-
ně pro domácí použití, k odstraňování 
pachů z kuchyně.

•	 Nikdy nepoužívejte digestoř k jiným 
účelům než k těm, pro které je určena.

•	 Nikdy nenechávejte pod digestoří při 
chodu vysoký plamen.

•	 Seřiďte intenzitu plamene tak, aby 
byl nasměrován pouze na dno varné 
nádoby a ujistěte se, aby nešlehal po 
jejích stranách.

•	 Kontrolujte fritovací hrnce během použí-
vání: příliš zahřátý olej by se mohl vznítit.

3.	ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
	- Uhlíkový filtr nelze mýt ani regenero-
vat, ale je třeba ho vyměnit zhruba po 
každých 4 měsících používání nebo v 
případě potřeby i častěji (W).

	- Tukové filtry je třeba čistit po každých 
2 měsících používání nebo i častěji 
v případě intenzívního používání, je 
možné je mýt v myčce (Z).

•	 Digestoř čistěte navlhčeným hadrem a 
neutrálním tekutým čisticím prostředkem.

4.	OVLADAČE

T1 T2 T3 L

Tlačítko Funkce Kontrolka

T1
Rychlost

Spouští motor na jedničku. Rozsvícená

Vypíná motor. -

T2
Rychlost Spouští motor na dvojku. Rozsvícená

T3
Rychlost

Při krátkém stisknutí spouští 
motor na trojku. Svítí stále

Při stisknutí na 2 sekundy:
Spustí čtyřku na 6 minut, po 
uplynutí této doby se navrátí 
na rychlost nastavenou před-
tím. Je vhodná pro použití při 
maximální produkci výparů 
z vaření.

Bliká

L
Světlo

Zapíná a vypíná systém 
osvětlení. -

Upozornění: Tlačítko T1 vypne motor vždy přes 
jedničku.

5.	OSVĚTLENÍ
•	Žárovky patřící do rizikové 

skupiny 1 v souladu s IEC/
EN62471 při vzdálenosti od 
očí 20cm a do skupiny nep-
odléhající riziku v souladu s 
IEC/EN62471 při vzdálenosti 
od očí 30cm. 

•	 Pro výměnu kontaktujte oddělení tech-
nického servisu („Pro nákup se obraťte 
na oddělení technického servisu“).
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